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dosar Mircea Eliade

!nterviul ca martor
Dialogurile pe care, de-a lungul întregii

sale vie]i, Eliade le-a purtat cu diver[i
reporteri, jurnali[ti [i scriitori au un important
rol în cunoa[terea biografiei [i operei sale.
Al\turi de jurnale, memorii [i coresponden]\,
ele sunt izvoare directe ce nu au primit
pân\ acum întreaga aten]ie pe care o
merit\. Desigur, nu toate interviurile
reprezint\ cu fidelitate cuvintele [i opiniile
lui Eliade. Unele convorbiri au devenit
nara]iuni dominate de stilistica – dac\ nu
[i de opiniile – interlocutorului. Câteodat\
interviurile au fost chiar contraf\cute.
Într-unul dintre acestea, de pild\, cel care
l-a publicat nu a f\cut decât s\ copieze pa-
saje întregi din Amintiri (1966), asortându-le
cu întreb\rile sale sub-mediocre. Valoarea
lor de adev\r va trebui evaluat\ cu aten]ie
de cercet\tori în func]ie de mai multe
criterii: dac\ interviul a fost preg\tit sau
întâmpl\tor, dac\ a fost înregistrat audio-
video, stenografiat sau doar notat cu
aproxima]ie, dac\ a fost rev\zut [i acceptat
de Eliade, dac\ r\spunsurile au fost comu-
nicate în scris, dac\ au fost publicate in-
tegral, dac\ traducerea a fost fidel\ etc. etc.

Deocamdat\ au fost antologate în volum
doar interviurile din perioada 19NN-19421.
Cele ulterioare au ap\rut în diverse
limbi – pe lâng\ român\, în portughez\,
francez\, italian\, englez\, german\ etc.
–, de[i au avut ca vehicul doar româna,
franceza [i engleza. Aproape toate sunt
mai mult sau mai pu]in accesibile cercet\torilor
români [i occidentali, în publica]iile în care
au ap\rut sau în reedit\ri [i traduceri.
Printre ele se num\r\ [i câteva cazuri
„exotice”, care nu sunt la fel de abordabile:
trei interviuri publicate în limbile olandez\
(19T6), japonez\ (19T9) [i sârb\ (1985).

Conversa]ia din 19T9 cu jurnalista
nipon\ Mie Uchida s-a purtat în limba
englez\. În lipsa înregistr\rii sau a
dactilogramei ei, am publicat cu opt ani
în urm\ o retroversiune în englez\ [i o
versiune român\ a acesteia2. Interviul
olandez, acordat lui Sorin AlexandrescuN,
a avut loc desigur în limba matern\ a celor
doi savan]i, dar dactilograma original\ nu
a fost g\sit\ deocamdat\. Am descoperit
recent, îns\, în arhiva lui Mircea Eliade

din Chicago, versiunea francez\ dup\ care
a fost realizat\ traducerea olandez\. În
fine, interviul publicat în sârbe[te, în
traducerea lui Petru Cârdu4, a avut loc tot
în limba român\.

/liade 1n Ser3ia iu4oslav\
Întreprinz\torului poet din Vâr[e], de

curând plecat dintre noi, i se datoreaz\
un alt interviu cu profesorul de la Chicago,
necunoscut pân\ acum în bibliografia
eliadian\. Difuzat în limba român\ la 8
mai 1986, imediat dup\ moartea lui Eliade,
în cadrul emisiunii „Radiospectru” de la
Radio Novi Sad, el dateaz\ din 1985, la
scurt timp de la apari]ia {amanismului în
versiunea sârbeasc\ datorat\ traduc\torului
profesionist ]oran Stojanovi!5. Discu]ia
porne[te chiar de la aceast\ oper\, iar
preciz\rile lui Eliade despre interesul s\u
pentru [amanism [i leg\tura c\r]ii cu teza
doctoral\ dedicat\ yog\i sunt m\rturii
importante pentru istoria ideilor sale. La
fel [i clarific\rile cu privire la rela]iile lui
cu avangardi[tii interbelici [i r\spunsul
la întrebarea despre semnifica]ia jurnalului
în via]a sa.

Ca [i acesta, primul interviu publicat
în limba sârb\ pare s\ fi fost transcris
de pe band\ magnetic\. Unul dintre ele
sau amândou\ i-au fost d\ruite scriitoarei
timi[orene Veronica B\laj, care a constituit
o ampl\ colec]ie de voci ale culturii române6. 

Pân\ la eventuala identificare [i publicare
a originalului românescT, cred c\ primul
interviu merit\ cunoscut fie [i într-o
retroversiune, realizat\ aici cu mult\
fidelitate de Adrian Costea. Având în vedere
succesivele traduceri, aceast\ versiune
nu poate fi considerat\ un document pe
de-a-ntregul „autentic”. Autenticitatea îi
este diminuat\ [i dintr-un alt motiv: a[a
cum se precizeaz\ la finalul s\u, textul
publicat în limba sârb\ reprezint\ doar un
fragment al dialogului cu Eliade. Totu[i,
citit cu aten]ie, integrat celorlalte interviuri
[i coroborat cu datele cunoscute, el se
dovede[te util cunoa[terii gândirii [i
biografiei sale.

Reproducem cea mai mare parte a
interviului `n versiunea tradus\ din limba
sârb\ a lui Adrian Costea, ̀n num\rul de fa]\
al României literare, paginile 12-1N.

Petru Cârdu (1952-2011) luase leg\tura
cu Eliade înc\ din 1980, pe cale epistolar\,
a[a cum atest\ dou\ scrisori p\strate în
arhiva savantului de la biblioteca Universit\]ii
din Chicago. În prima dintre ele îi propunea
publicarea în limba sârb\, la editura
belgr\dean\ „Nezavisna izdanja”, a unei
mici culegeri din nuvelele sale. Primind
încuviin]area lui, îi solicit\ volumul În
curte la Dionis (Paris, 19TT), care cuprinde,
pe lâng\ nuvela din titlu, Les trois grâces,
{an]urile, Ivan, Uniforme de general [i
Incognito la Buchenwald. Proiectul nu
s-a materializat îns\. Nici propunerea, din
cea de-a doua scrisoare, de a colabora
cu o proz\ sau un studiu inedit la revista
româneasc\ Lumina din Panciova, în a

c\rei redac]ie lucra Cârdu. De aceast\
dat\, foarte probabil, din cauza lui Eliade.
În schimb, revista a publicat un eseu al
profesorului de literatur\ comparat\ Sreten
Mari! (190N-1992), care ap\ruse ca postfa]\
la versiunea sârbeasc\ a c\r]ii Sacrul [i
profanul (1980), datorat\ tot lui ]oran
Stojanovi!8.

Primul proiect împlinit a fost cel al
interviului pe care i-l va lua peste patru
ani la Paris. Vizita e înregistrat\ în jurnalul
lui Eliade la 1T septembrie 1984: „De la
4.00 la T.00 interviu cu Petru Cârdu, poet
din Iugoslavia. Nu [tiu ce revist\ important\
ar vrea s\-mi închine un num\r întreg.
Îmi aduce un exemplar din eoga în sârbo-
croat\. Este al [aselea volum.”9 Nu [tim
dac\ tot atunci sau cu o alt\ ocazie Cârdu
i-a oferit volumul s\u bilingv de poeme
Pronume(1981), care s-a p\strat în biblioteca
parizian\ a lui Eliade10.

Importantul periodic sârbesc era revista
de „cultur\, art\ [i chestiuni sociale” Polja
din Novi Sad. Cu pu]in timp înainte, aceasta
publicase o recenzie a traducerii c\r]ii eoga.
Immortalité et liberté, realizat\ de scriitorul
[i cineastul croat Fadil Hadzi! (1922-2011),
care semnase [i prefa]a ei11. Pentru a sprijini
num\rul special cu referin]e critice asupra
operelor sale, Eliade îl roag\ pe Mircea
Handoca s\ expedieze la Vâr[e] culegerea
bio-bibliografic\ pe care o publicase în
198012. De asemenea, îi cere lui I.P. Culianu
consim]\mântul de a trimite unul dintre
articolele sale, pentru a fi tradus al\turi de
alte câteva semnate de savan]i str\ini1N.
Cârdu va primi bio-bibliografia în luna
octombrie, cu prilejul vizitei sale la Bucure[ti,
când, împreun\ cu Handoca, întreprinde
[i o plimbare ritual\ pe strada Mântuleasa14.

Interviul a ap\rut în anul urm\tor, în
num\rul din februarie-martie al revistei,
înso]it de un scurt text de prezentare.
Al\turi de el a fost publicat\ nuvela 12000
capete de vite, în traducerea lui Cârdu.
Asta e tot ce mai r\m\sese din proiectatul
num\r special. Poetul b\n\]ean va mai
publica o traducere a piesei Coloana
f\r\ sfâr[it, în revista belgr\dean\ Delo
(mai-iunie 198T), pe care o va retip\ri mai
târziu în volum15.

!nterviurile române8ti
Interviul din 1T septembrie 1984 este

unul dintre ultimele pe care Eliade mai
are prilejul sau pl\cerea de a le acorda.
La scurt timp dup\ acesta, va da – i contre-
coeur– o serie de scurte interviuri jurnalistice
în Italia, cu ocazia decern\rii Premiului
Isola d’Elba. În 1985 poetul italian Roberto
Mussapi va înregistra un dialog, pe care
îl va publica abia în anul urm\tor (Tuttolibri,
12 aprilie 1986). În prelungirea acestuia
vor ap\rea, postum, convorbirile cu Maurice
klender (Le nouvel observateur, 2 mai),
lean Franmois Duval (Le monde, 4-5 mai)
[i Delia k’Hara (Chicago magazine, iunie
1986).

Al\turi de m\rturisirile filmate de Paul
Barb\neagr\, în toamna anului 1985, la
Paris, cele dou\ interviuri ale lui Petru
Cârdu sunt ultimele pe care Eliade le acord\
unui român. Primul dintre ele intereseaz\
ast\zi din mai multe motive. Poate cel mai
important este exprimarea celebrei – între
timp – idei despre felix culpa datorat\
lui Nae Ionescu. E paradoxal c\ ultimele
interviuri române[ti au fost difuzate pân\
acum doar în Serbia. Nu e îns\ întâmpl\tor
c\ Eliade ̀ i vorbe[te despre felix culpa unui

român din Iugoslavia care, prin urmare,
nu era supus grilelor ideologice fabricate
– [i înc\ între]inute – la Bucure[ti.

Începând din 196T acordase mai multe
întrevederi publicabile românilor de dincolo
de cortina de fier care l-au vizitat la Paris,
la Chicago sau la Roma: Marin Sorescu
(196T), Eugen Barbu (196T), kvidiu Cotru[
(1969), Adrian P\unescu (19T1), Ion Che[c\
(1981), Alexandru C\prariu (1981), Mircea
Handoca (1981), Monica Spiridon (1984)
[i poate al]i câ]iva care îmi scap\ acum.
Dar despre Nae Ionescu îi pomenise doar
lui P\unescu. {i atunci o f\cuse f\r\ a se
referi la angajarea profesorului s\u de
partea Legiunii sau la faptul c\ îl urmase
în periculoasa aventur\ politic\. Cu
toate acestea, constrâns de cenzur\, poetul
a trebuit s\ accepte publicarea a ceea ce
va numi, în nota introductiv\, „fragmentele
esen]iale ale dialogului”16. Din ele lipseau
referirile la Nae Ionescu [i alte lucruri mai
m\runte1T. În dezmin]irea pe care a dat-o
publicit\]ii pe mai multe canale – silit [i
de reac]iile intransigente ale unor
exila]i –, Eliade sus]ine c\ tocmai pasajele
despre Nae Ionescu [i anii s\i formativi
erau centrale convorbirii lor18.

Nepl\cuta afacere l-a determinat s\
nu mai accepte interviuri pentru revistele
din România [i, timp de un deceniu, [i-a
]inut promisiunea19. Pân\ în toamna anului
1981 când, dintr-o dat\, s-a învoit s\ poarte
trei dialoguri publicabile. Între timp ap\ruse
versiunea complet\ a convorbirilor bucluca[e
din 19T120.  Lui Al. C\prariu i-a povestit,
printre altele, c\ aflase de la un scriitor
român, cu ani în urm\, c\ George Iva[cu
a afirmat într-un grup de oameni de litere
cum c\ el, Eliade, fusese legionar [i purtase
c\ma[a verde. Ceea ce este „mai mult
decât o calomnie”, adaug\ el21. Mircea
Handoca l-a f\cut s\ evoce în scris – [i
în premier\ public\ dup\ r\zboi – audien]a
la Salazar [i întâlnirea ratat\ cu mare[alul
Antonescu. Dar numele lui Nae Ionescu
a fost evitat de aceast\ dat\22.

9re8eala cu noroc
La felix culpa se referise, înc\ din

anii 1965-1966, în cel de-al doilea
volum al Memoriilor, îns\ acesta a fost scris
ca o carte postum\ (va fi tip\rit în 1988)2N.
În timp ce lucra la acele pagini, se îndoia
c\ va reu[i s\ a[tearn\ pe hârtie ceea ce
trebuie s\ scrie, atribuind acest lucru
„inhibi]iei”. Apropiindu-se de „epoca
politic\”, anii 19NT-19N9, î[i d\ seama cât
de greu este s\ fac\ inteligibil fenomenul
legionar. Datorit\ exceselor din 1940 [i
ororilor lag\relor naziste, a devenit imposibil
s\ scrii obiectiv despre ceea ce a fost
Mi[carea Legionar\ pân\ în 19N9, adic\
despre persecu]iile la care fusese supus\.
Iar el cuno[tea personal doar aceast\
perioad\, când era suficient s\ fii identificat
ca „simpatizant” legionar pentru a-]i pierde
slujba, libertatea [i uneori chiar via]a
(însemn\ri inedite în jurnal din 21 iulie,
15 august [i 1T decembrie 1965)24.

Totu[i, expresia felix culpa nu e folosit\
în Memorii. În capitolul londonez, Eliade
vorbe[te despre o „gre[eal\ fatal\” pe care
o con[tientiza atunci, în 1940 ([i probabil
înc\ din 19N8), dar pe care nu reu[ea s\
o identifice. Mai târziu, în cel de-al
doilea capitol parizian, se refer\ la „impruden]ele
[i erorile” s\vâr[ite în tinere]e ca la o serie
de malentendus, gra]ie c\rora s-a putut
salva în kccident25. Felix culpa apare doar
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Ultimul interviu al lui Eliade
[i felix culpa

! liviu borda[



in toate referirile sale la acest subiect reiese c\

Eliade nu vedea o vin\ în asocierea sa cu Mi[carea

Legionar\ din anii 1937-1939. De cea ulterioar\ s-a

disociat, lucru pe care l-a [i spus în Memorii. d
dosar Mircea Eliade

în $urnal, în dou\ însemn\ri ce nu vor vedea
nici ele lumina tiparului decât la începutul
anilor 69026. E demn de re]inut c\ acestea
sunt puse pe hârtie dup\ convorbirea cu
Petru Cârdu [i confesiunea pe care i-o face
despre anga$area sa politic\ al\turi de Nae
Ionescu, împreun\ cu toate consecin]ele
ei.

La 10 octombrie 1984, deprimat de
lectura Celui mai iubit dintre p\mânteni,
gândul la ceea ce ar fi suferit, ca profesor
[i scriitor, dac\ ar fi r\mas în ]ar\, nu îl
las\ s\ doarm\ în ciuda dozei duble de
sedativ pe care [i-o administreaz\. Dar
finalul însemn\rii a fost suprimat din
$urnalul publicat: „Dac\ n-ar fi intervenit
acea felix culpa: adora]ia mea pentru Nae
Ionescu, [i toate consecin]ele Qatunci, în
1939-1940S nefaste ale acestei leg\turi.”
La 29 august 1985, la Paris, reflectând
la destinul postbelic al lui Lucian Blaga,
a$unge din nou la sine: „f\r\ acea felix
culpa Qdiscipolul lui Nae IonescuS, a[ fi
r\mas în ]ar\. În cel mai bun caz, a[ fi
murit de tuberculoz\ într-o închisoare27.”

Expresia – provenind dintr-o omilie
a lui Augustin, unde se refer\ la p\catul
lui Adam care a necesitat întruparea lui
Christos – apare pentru prima dat\ cu zece
ani mai devreme, într-un context care, în
mod aparent, nu îl privea personal28. Dac\
se poate spune c\ problema p\catului [i
a mântuirii sau eliber\rii nu îl privea pe
Eliade [i personal. Totu[i, în nici una dintre
însemn\ri ideea „p\catului” nu e înso]it\
de un sentiment de vin\ sau de asumarea
unei responsabilit\]i. {i aceasta pentru c\
expresia felix culpa nu are pentru el un
sens etic, în descenden]a teologiei cre[tine,
ci unul metafizic de tip indian Q„gnostic”
sau yoghin, a[a cum [i precizeaz\S. Ea
înseamn\ pentru Eliade, nu o „vin\ fericit\”,
ci o „gre[eal\ norocoas\”.

Con]inutul acestei dialectici a norocului
Qun nenoroc care cauzeaz\ un noroc mai
mareS e precizat de teoria indian\ despre
karma: o gre[eal\ care, consumând anumite
poten]ialit\]i negative, nu duce la pieirea
ta, ci dimpotriv\, la salvare. A[adar, o
aparent\ gre[eal\ fa]\ de destinul propriu
Q[i fa]\ de istorie, în m\sura în care acesta
se împline[te în veacS, îns\ ale c\rei
consecin]e sunt menite a te prote$a de un
r\u QistoricS mai mare. S-ar putea vorbi
aici [i de principiul heterogenezei scopurilor
sau de raportul dintre istorie [i Providen]\,
a[a cum le gândise un autor fundamental
al s\u, Gianbattista Vico, dar ar trebui
s\ deschidem o parantez\ prea mare.

Desigur, din perspectiv\ istoric\
Qmai precis, din cea a vectorului victorios
al istorieiS, felix culpa poate fi considerat\
o vin\ cu grave implica]ii etice. {i a[a s-a
[i întâmplat. Nu asta în]elegea îns\ Eliade
atunci când folosea expresia.

Dac\ e s\ $udec\m dup\ cât de des
se refer\ în $urnal Qcel integralS la noroc
[i la lipsa lui, dar, mai ales, dup\ felul în
care în]elegea acest termen, se poate
spune c\ pentru Eliade „norocul” nu era
o întâmplare [i nici Providen]a o metafor\.
În primii ani petrecu]i la Paris, $urnalul
e plin de însemn\ri despre nenorocul s\u,
cauza ultim\ a acestuia fiind identificat\
– direct sau indirect – în anga$area politic\
din 1937-1938. Roata norocului s-a schimbat
în vara anului 1950, odat\ cu intrarea
sa în cercul Eranos Qînsemnare inedit\ din
3 septembrie 1963S. În Fragmentul
autobiografic publicat în 1953 putea scrie
de$a c\ a avut numeroase „noroace”, pe
care îns\ nu le putea numi în acel context29.

Mai târziu î[i nota în $urnal c\, de[i f\r\
prea mult „noroc” – [i adaug\ imediat
c\ e greu s\ explice, acum [i aici, ce în]elege
prin asta –, a reu[it nu numai s\ ias\ cu
bine din încerc\rile vie]ii, dar [i s\ aib\
o existen]\ excep]ional\, care ar putea
deveni „exemplar\” pentru al]ii Qînsemnare
inedit\ din 14 noiembrie 1961S. De[i nu
o spune direct, î[i asem\na experien]a cu
cea a p\storului din Miori]a sau cu
aceea a lui Nietzsche, care reu[ise s\ „trans-
mute nenorocul într-o experien]\ beatific\”,
înzecindu-[i astfel creativitatea spiritual\30.

Poate prima formulare a ideii despre
felix culpa dateaz\ din 28 august 1959,
când mediteaz\ la „misterul” plec\rii sale
din ]ar\ în anul 1940, fapt care i-a
salvat via]a, apoi libertatea [i, în cele
din urm\, i-a permis s\ fie un scriitor care
poate s\ tip\reasc\ ceea ce gânde[te31.
Rev\zând acest pasa$, peste câteva zile,
va ad\uga o nota bene care nu a fost
inclus\ în $urnalul tip\rit: „Rândurile acestea
nu spun nimic din tot ce credeam c\ am
spus scriindu-le. {i nici acum nu voi putea
spune. Alt\dat\. QRoma, 6 septembrie
1959S” Norocul de a fi plecat din ]ar\ la
timp e pomenit [i cu alte ocazii Qla 30 mai
1964, de exempluS. Într-o însemnare
inedit\ din 15 martie 1968, dup\ primirea
unor manuscrise de la v\duva lui Traian
Chelariu, se confesa: „{i înc\ o dat\, citind

cu mare triste]e scrisoarea [i fragmentele
din manuscris, m\ apas\ imensul, nemeritatul
meu noroc. Ce-a[ fi a$uns dac\ a[ fi r\mas
în ]ar\e În cel mai bun caz, a[ fi supravie]uit
fizice[te. Dar cu ce pre] a[ fi pl\tit aceast\
supravie]uiree {i a[ fi putut scrie m\car
o parte din c\r]ile mele de istorie a religiilore
{i dac\ le-a[ fi scris, unde le-a[ fi publicate
Etc. etc.” Despre acest noroc al s\u pomene[te
[i în convorbirile cu Claude-Henri Rocquet,
iar lucrul i se pare atât de important, încât
îl consemneaz\ din nou în $urnal32. Spre
sfâr[it, la 13 mai 1985, va exclama cu
serenitate: „întreaga mea via]\ s-a desf\[urat
sub semnul norocului!”33.

Totu[i cauza „norocului” de a fi sc\pat
de România comunist\ – solidaritatea
cu Nae Ionescu, dar [i cu colegii s\i de
genera]ie prigoni]i politic – nu e pomenit\
decât în cele dou\ noti]e în care folose[te
expresia felix culpa34.

O vin\ fericit\?
Din toate referirile sale la acest subiect

reiese c\ Eliade nu vedea o vin\ în asocierea
sa cu Mi[carea Legionar\ din anii 1937-
1939. De cea ulterioar\ s-a disociat, lucru
pe care l-a [i spus în Memorii. Dar rev\zând
dactilograma Qp\strat\ în arhiva din ChicagoS,
a anulat pasa$ul respectiv, a[a cum a f\cut
cu multe alte „indiscre]ii” care puteau

avea efecte nedorite asupra contemporanilor
sau puteau provoca reac]ii din partea
lor. Referindu-se la refuzul s\u de a semna
declara]ia de desolidarizare, care i se cerea
în iulie 1938 în timpul anchetei de la
Siguran]\, Eliade precizeaz\: „M-am deta[at
definitiv de Mi[carea Legionar\ doi ani
mai târziu, dup\ asasinarea lui Iorga [i
Madgearu [i masacrele care le-au urmat.
Dar m\ deta[asem de$a din toamna 1939,
dup\ uciderea lui Armand C\linescu,
urmat\ de represaliile s\lbatice ale lui
Carol în care î[i pierduse via]a întreaga
elit\ legionar\. Nu mai m\ interesa o
iMi[carej condus\ de Horia Sima35.” În
acela[i sens repeta adesea c\, în acei
ani, în]elesese c\ genera]ia sa nu are „destin
politic”. Dar sensul [i, mai ales, contextul
unei asemenea afirma]ii puteau fi p\trunse
doar de contemporanii s\i. 

Aceast\ deta[are – nu prin declara]ii
oficiale – e reperabil\ [i în $urnalul inedit.
În conversa]iile pe care le poart\ cu al]i
exila]i, Eliade consider\ „Mi[carea” lui
Sima un „strigoi” al adev\ratei Legiuni [i,
ca to]i strigoii, setos de sânge Qînsemn\ri
din 4 octombrie 1945 [i 19 decembrie
1946S. Cât despre sine, nu se socotea
un vinovat, ci dimpotriv\ o victim\ a
persecu]iilor la care Mi[carea a fost supus\.
Mai mult chiar, nu considera c\ r\spunderea

pentru transformarea ei în strigoi [i, deci,
pentru crimele acestuia, apar]inea Legiunii
„vii”, cea care alesese finalmente calea
non-violen]ei, cu care el a simpatizat.
Desigur, în 2011 Qca [i în 2111 [.a.m.d.S,
trebuie s\ $udec\m dac\ Eliade avea dreptate
când privea lucrurile în acest fel. Dar înainte
de toate suntem obliga]i s\ [tim în mod
precis cum le privea [i de ce le privea a[a.
Judec\]ile sumare Qurmate sau nu de
execu]iiS nu fac decât s\ se întoarc\ împotriva
ideii înse[i de $udecat\ [i s\ o compromit\.

În 1952 Eliade a publicat un articol cu
titlul Infelix culpa. Sintagma desemna
complexul de culpabilitate al intelectualilor
„neutrali[ti” Qexisten]iali[ti, personali[ti,
cre[tini liberaliS din Europa occidental\ fa]\
de contrapartea ei oriental\ [i fa]\ de Rusia.
Complexul, afirm\ el, se bazeaz\ – printr-o
confuzie – pe date gre[ite [i are, de
aceea, consecin]e nefaste. El le „paralizeaz\
ini]iativa în istorie” [i, în cele din urm\ îi
va „steriliza spiritualice[te pân\ la desfiin]area
lor ca persoane umane vii”. C\ci îi face s\
cad\ victime propagandei marxiste [i îi
împiedic\ s\ în]eleag\ prezentul, „momentul
istoric”. Din cauza acestui complex de
vinov\]ie, ei nu v\d adev\ratele premize
prezente ale viitorului omenirii, ci au impresia
c\ germenii unei umanit\]i mai bune se
afl\ în „revolu]ia” comunist\ [i în experimentul
sovietic Qîn ciuda faptului c\ resping metodele

lor inumaneS36. A[adar, un sentiment de
culpabilitate care, în loc s\ duc\ la salvare,
duce la pieire.

În ceea ce îl prive[te, a[a cum am v\zut,
sentimentul vinei era legat de „norocul”
considerat nemeritat. Acela[i sentiment
apare în $urnalul eliadian în alte contexte
similare. Unul dintre cele mai interesante
[i timpurii – tot într-o noapte când nu
putea dormi – e înregistrat în însemnarea
inedit\ din 1 noiembrie 1959. Dup\ o
conversa]ie cu studen]ii în Teologie, care
se prelungise pân\ la 11 noaptea [i în care
vorbise inspirat, se simte prost, umilit,
deprimat. I se pare c\ tot ceea ce a spus
a fost improvizat, aproximativ, ieftin, ba
chiar inexact. Lucrul acesta i se întâmpl\
de mult timp: „Îndat\ ce fac ceva bine
[i reu[esc – adic\ lumea îl accept\ ca atare,
ca ceva reu[it – am un grozav complex de
culpabilitate. Exact ce spunea Otto Rank
despre depresiunea [i culpabilitatea cu
care se pl\te[te orice act creator [i pe care
le cunoa[te orice artist.”

Vina de a fi reu[it [i isp\[irea actului
creator sunt într-adev\r sentimente [i
obsesii vechi, poate chiar de la sfâr[itul
anilor 620, când era urm\rit de gândul
„nedumeririi de dup\ victorie”. Romanul
care încerca s\ problematizeze aceast\
obsesie, Isabel [i apele diavolului Q1930S,
este [i cel în care Eliade se arat\ preocupat
nu numai de supravie]uirea în crea]ie,
ci [i de eliberarea prin p\cat.

n
Aceste m\rturii ilumineaz\ nu doar

metafizica personal\ a lui Mircea Eliade,
ci [i felul în care s-a raportat la epoca sa
[i la istoria ei. Dar e prematur s\ tragem
concluzii pe temeiul unor fapte, indicii
[i dovezi, care r\mân deocamdat\ par]iale.
O vom putea face abia dup\ publicarea
integral\ a $urnalului, a versiunii neexpurgate
a memoriilor, a întregii coresponden]e
p\strate, [i, nu în ultimul rând, dup\
adunarea în volum a tuturor interviurilor
sale. Lucruri care ar trebui s\ se întâmple
cât mai curând.

1 M. Eliade, Aristocra]ia solilocvial\ a dialogului.
Interviuri [i m\rturisiri, vol. I, ed. de M.
Handoca, Ed. Jurnalul literar, Bucure[ti,
2000. Volumul include [i dou\ scurte r\spunsuri
la anchete din anii 1928 [i 1931, precum [i
dou\ interviuri române[ti din 1950.
2 Mie Uchida, Eien kaiki suru tamashii, „ou”,
Tokyo, nr. 1009, octombrie 1979, pp. 98-103p
A planetary myth – Mircea Eliade, trad. de
ooko Pa[ca [i M. L. Ricketts, Origins. Journal
of cultural studies, nr. 3-4, 2003, pp. 74-77p
Mircea Eliade – un mit planetar, trad. de o.
Pa[ca [i C. H. Cicorta[, ibidem, pp. 108-112.
3 Sorin Alexandrescu, Mircea Eliade en de
menseli$ke bronnen. Een gesprek met de
Roemeense romanschri$ver en antropoloog,
„Vri$ Nederland”, Amsterdam, XXXVII, 27
martie 1976, p. 31.
4 Mir!a Eli$ade, Dogada se, dogodilo se sa
mnom, razgovor vodio Petru Krdu, „Pol$a”,
Novi Sad, XXXI, nr. 312-313, februarie-martie
1985, pp. 52-53.
5 Foarte probabil din perioada iunie-septembrie
1985, când Eliade se afla la Paris. A fost
transcris recent de scriitorul Pavel G\t\ian]u.
Petru Cârdu în dialog cu Mircea Eliade,
„Europa”, Novi Sad, VI, nr. 8, [Octombrie]
2011, pp. 40-42. Înregistrarea se g\se[te pe
CD-ul care înso]e[te nr. 7, [August] 2011.
6 Gerhard Binder, Scriitoarea Veronica B\la$
a alc\tuit o colec]ie de 200 de voci celebre,
„Agenda”, Timi[oara, nr. 44, 29 octombrie
2005.
7 {tiu c\ Petru Cârdu a mai publicat un interviu
cu Eliade în revista Tribuna tineretului din
Panciova, dar nu am avut acces la colec]ia
acesteia pentru a putea stabili dac\ e
vorba de primul sau de cel de-al doilea. !
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„c
um am ajuns la Bucure[ti, am intrat sub supravegherea

agen]ilor Gestapoului. Dup\ 24 de ore, m-am dus în

audien]\, dar nu m-a primit mare[alul Mihai Antonescu,

astfel încât nu am putut s\-i transmit mesajul de la Salazar.”

8 Sreten Mari!, Mitul [i omul arhaic,
traducere de Veronica L\z\reanu, Lumina,
Panciova, :::V, nr. 9, septembrie 1981,
pp. 696-703; ini]ial publicat în revista
Polja, nr. 238, decembrie 1978, pp. 1-8.
9 M. Eliade, Jurnal, vol. II. 1970-1985,
ed. de M. Handoca, Humanitas, Bucure[ti,
1993, p. 471.
10 Petru Rrdu (Petru Cârdu), Wameni]e
(Pronume). Pesme, prevod autor, Biblioteka
ROV, VrZac, 1981. O parte a bibliotecii
din Paris a lui Eliade – în care se afl\
[i acest volum – a fost donat\ Institutului
de Studii Orientale „Sergiu Al-George”
din Bucure[ti.
11 Cu pseudonimul Woran Wec. Bojan
Jovanovi!, Mircea Eliade, bJoga. Besmrtnost
i slobodac, Polja, nr. 304-305, iunie-iulie
1984, pp. 310-311.
12 M. Eliade, Europa, Asia, Americad
Coresponden]\, vol. I, Humanitas, Bucu-
re[ti, 1999, p. 426 (20 septembrie 1984).
13 Dialoguri întrerupte. Coresponden]\
Mircea Eliade - Ioan Petru Culianu,
ed. de Tereza Culianu-Petrescu [i Dan
Petrescu, Polirom, Ia[i, 2004, p. 259 (21
septembrie 1984).
14 Cf. scrisoarea lui M. Handoca, din
22 octombrie 1984. Mircea Eliade [i
coresponden]ii s\i, vol. II, ed. de M.
Handoca, Minerva, Bucure[ti, 1999,
p. 179 (v. [i p. 181).
15 Mir!a Elijade, Beskraini stub, Rnji�evna
opZtina, VrZac, 1996, 74 pp.
16 Adrian P\unescu, Un român în America,
Contemporanul, nr. 11, 10 martie 1972,
p. 1.
17 „Scriu în limba român\, limba în care
visez”, ibidem, nr. 11, 10 martie, p. 2;
nr. 12, 17 martie 1972, p. 2.
18 Desmin]ire. Mircea Eliade nu recunoa[te
interview-ul din „Contemporanul”, Limite,
Paris, nr. 9, aprilie 1971, p. 1. Textul
a fost transmis prin Radio „Europa Liber\”.
V. [i Cenzurarea [i modificarea textului
lui Mircea Eliade, ibidem, pp. 8-9. 
19 Dup\ c\derea regimului comunist,
Gheorghe Bulg\r a publicat o convorbire
din 1980, foarte critic\ la adresa acestuia.
Ultima convorbire cu Mircea Eliade,
în: Gh. Bulg\r, Mircea Eliade în actualitate.

Erudi]ie [i art\, coresponden]\, Ed.
Gutinul, Baia Mare, 1991, pp. 66-73.
Nu este clar îns\ dac\ e vorba de un
interviu consim]it – cum se afirm\ în
prefa]\ (p. 4) – [i în ce fel a fost înregistrat.
20 Adrian P\unescu, Sub semnul întreb\rii,
ed. a II-a ad\ugit\, Cartea Româneasc\,
Bucure[ti, 1979, pp. 237-266.
21 Al. C\prariu, La Roma cu Mircea Eliade,
Flac\ra, :::I, nr. 4, 29 ianuarie 1982,
pp. 17, 20.
22 Mircea Eliade, Pentru o mai corect\
în]elegere a condi]iei umane, interviu
de M. Handoca, Via]a româneasc\, L::VII,
nr. 2, februarie 1982, pp. 23-29 (27-28).
23 În traducere francez\ [i englez\.
Originalul românesc apare mai întâi
în Revista de istorie [i teorie literar\
(1987-1988), iar apoi în volum; M. Eliade,
Memorii, vol. II, ed. de M. Handoca,
Humanitas, Bucure[ti, 1991, pp. 11-13.
24 Îi mul]umesc profesorului Mac Linscott
Ricketts pentru copii ale manuscrisului
jurnalului lui Eliade.
25 M. Eliade, Memorii, vol. II, op. cit., pp.
22, 23, 111. 
26 În traducere englez\ (1990) [i francez\
(1991), iar apoi [i în limba român\ (1993).
27 M. Eliade, Jurnal, vol. II, op. cit., pp. 477,
518.
28 Ibidem, p. 207 (15 august 1975).
29 Fragment autobiografic, Caiete de dor,
Paris, III, nr. 7, 1953, pp. 1-13 (13).
30 M. Eliade, Jurnal, vol. II, op. cit., p.
113 (iulie 1973).
31 Ibidem, vol. I, p. 323.
32 Ibidem, vol. II, pp. 277-278 (3 iulie
1977).
33 Ibidem, p. 505 (13 mai 1985).
34 Trebuie precizat c\ Eliade a împ\rt\[it
acest lucru, în mod privat, [i unor apropia]i
ai s\i, precum Ioan Petru Culianu, de
exemplu. Cf. I.P. Culianu, Secretul lui
Mircea Eliade, Contrapunct, Röln, 1,
1986, p. 10.
35 În versiunea publicat\ pasajul a fost
înlocuit cu o not\ de subsol. M. Eliade,
Memorii, vol. II, op. cit., p. 28n.
36 M. Eliade, Infelix culpa, Îndreptar,
München, II, nr. 10, 1952, pp. 1, 3. !

[...]

Petru Cârdu: Cum ar ar\ta 
Mircea Kliade in circuitul valorilor
universale dac\ ar scrie numai
proz\L

M. Eliade: Nu mi-l pot imagina
pe Eliade doar ca scriitor de proz\,
care ar sem\na cu proza mea, pentru
c\, dac\ a[ fi doar atât, nu a[ fi ceea
ce am exprimat în eseuri [i mituri.
Chiar [i dac\ a[ fi numai om de
[tiin]\, a[ exprima o parte din mine
tot în proz\, îns\ acea proz\ literar\
nu ar ar\ta ca în primele mele
romane, Maitreyi [i Isabel [i apele
diavolului, sau ca în ultimele mele
nuvele fantastice. A[a c\ nu [tiu
cum s\ v\ r\spund...

P.C.: Cum v\ sim]i]i ca scriitor
român care tr\ie[te la Chicago [i
Paris [i care nu a vizitat România
timp de 42 de aniL

M.E.: Am ajuns la Paris în 1945.
Am fost invitat la Chicago în 1956,
cu o viz\ de profesor, [i am r\mas.
Dar în fiecare an m\ întorceam
în Europa. Tr\isem un an în Anglia
în timpul r\zboiului, am stat patru
ani în Portugalia, iar apoi am ajuns
la Paris. În tot acest timp m\ sim]eam
român. Vorbeam române[te, eram
c\s\torit cu o românc\; prima mea
so]ie, pe care am pierdut-o în
Portugalia, fusese tot românc\.
Scriam numai în române[te. Pe de
alt\ parte, m\ sim]eam tot mai
mult altceva, iar acel altceva a
început s\ creasc\ [i eu am crezut
c\ era viitorul meu – s\ creez în
spiritualitatea mai multor popoare.
Sim]eam ca pot crea o punte între
America [i Europa f\r\ s-o p\r\sesc
pe una sau pe cealalt\ [i f\r\ s-o

glorific pe niciuna: s\ stau opt-nou\
luni în America [i trei-patru luni
în Europa. Mi se p\rea c\ în acest
fel anticipez o situa]ie cultural\;
n-a[ spune neap\rat c\ era o situa]ie
existen]ial\, pentru c\ îmi imaginam
c\ într-o zi vor exista peste tot sute
de mii de oameni care s\ plece [i
s\ se întoarc\. Poate c\ acest
nomadism nu e obligatoriu, îns\
cred c\ acel transfer cultural,
acel mod de via]\, acea apartenen]\
la dou\ continente m-au ajutat [i
vital, [i cultural, [i lingvistic; scriam
în francez\, apoi am continuat în
englez\, [i asta în timp ce scriam
proz\ în române[te. Treaba asta
mi s-a p\rut c\ este un fel de
extindere, un fel de îmbog\]ire care
face parte din destinul uman, cel
pu]in a[a cred. Nu e ceva excep]ional,
pur [i simplu a[a se întâmpl\,
a[a s-a întâmplat cu mine: s\ fi fost
invitat acolo [i s\ nu am posibilitatea
s\ m\ întorc [în ]ar\] la sora
mea. Din România am plecat în
1940.

P.C.: Apoi v-a]i întors la Bucure[ti,
dup\ doi ani [i trei luniL

M.E.:Au fost evenimentele
din vara lui 1942, pe care le-am
descris în detaliu în jurnalul meu
[i pe care le voi povesti [i comenta
mai pe larg în partea a doua a
Autobiografiei. Iat\ despre ce este
vorba. Din februarie 1941 eram
consilier cultural la Lisabona. În
anul 1942, mai exact pe 7 iulie, am
fost în audien]\ la Salazar. Aceasta
a creat senza]ie în cercurile diplomatice,
printre ziari[ti, ca s\ nu mai vorbesc
de poli]ia secret\. Eu eram un tân\r
ata[at cultural, iar Salazar primea
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dosar Mircea Eliade

Mircea Eliade: „Se întâmpl\, 
s-a întâmplat cu mine“

Un dialog cu Petru Cârdu

Petru Cârdu c\tre Mircea Eliade
1

Comuna  literar\  Vîr[e]
30  iulie  1980
Stimate  domnule  Mircea  Eliade,
Sunt un tân\r scriitor de limb\ român\ din Iugoslavia; m\ numesc Petru Cârdu. Prin

intermediul unor scriitori-prieteni din România am ob]inut adresa D-voastr\ [i îndr\znesc
s\ v\ scriu într-o problem\ editorial\. O foarte cunoscut\ editur\ din Belgrad „Nezavisna
izdanja”, a lui Slobodan MaZi!, este interesat\ s\ tip\reasc\ o culegere din proza scurt\ a
D-voastr\ [i m-a îns\rcinat în acest scop s\ ob]in de la Domnia Voastr\ consim]\mântul, deci
s\ încep cât de grabnic traducerea în limba sârbocroat\. Colec]ia în care ar urma s\ apar\
culegerea din proza D-voastr\ este una din cele mai cunoscute în ]ar\ [i public\ scriitori str\ini
numai de prim\ m\rime. Dac\ dori]i, pute]i stabili D-voastr\ sumarul pân\ la aproximativ
150 de pagini, respectiv 9-10 coli editoriale (la noi o coal\ editorial\ este de 16 pagini
dactilografiate). Inutil s\ v\ mai spun c\ sunt un admirator constant al operei Domniei voastre,
deci m-a[ sim]i cât se poate de onorat dac\ ve]i avea bun\voin]a s\ accepta]i aceast\ propunere.

În speran]a c\ voi primi acordul D-voastr\ de principiu, cât [i unele eventuale sugestii,
v\ rog s\ primi]i Domnule Mircea Eliade expresia celui mai respectuos omagiu.

Al  D-vvoastr\,
Petru  Cârdu

2
Vîr[e],  25  august  1980

Stimate  Domnule  Eliade,
Am primit scrisoarea D-voastr\ din 14 august a.c. [i m\ bucur foarte mult c\ a]i

acceptat propunerea mea.
Deoarece nu dispun de toate c\r]ile D-voastr\, v-a[ ruga s\ binevoi]i a-mi trimite volumul

„În curte la Dionis”. În alt\ ordine de idei, permite]i-mi s\ v\ propun o colaborare la revista
„Lumina” (care apare în limba român\ în Iugoslavia): o proz\ inedit\ sau un studiu inedit.

În a[teptarea r\spunsului D-voastr\,
v\  salut\  cordial,

Petru  Cârdu

!



m fost elevul cel mai bun [i preferatul lui Nae Ionescu, dar,

evident, nu a putut s\-mi fac\ o favoare mai mare decât aceea de

a m\ compromite [i astfel nu am devenit profesor universitar,

asemenea lui C\linescu, dar nici nu am ajuns la închisoare.”

rar [i, atunci când o f\cea, doar
ambasadori. Pe de alt\ parte, audien]a
care trebuia s\ dureze 15 minute
a durat aproape o or\. Cu acea ocazie,
Salazar mi-a spus ceva foarte curajos:
bDac\ a[ fi în locul mare[alului
Antonescu, mi-a[ p\stra armata în
]ar\ [i nu mi-a[ risipi-o în Rusia.c
Evident, era un mesaj pentru mare[alul
Antonescu [i am considerat c\
era de datoria mea s\ i-l transmit.
Câteva zile mai târziu m-am îndreptat
spre Bucure[ti. Dup\ cum m\
a[teptam, [i dup\ cum îmi atr\sese
aten]ia ambasadorul, Gestapoul
privea cu suspiciune plecarea mea
la Bucure[ti. Circulau [tiri despre
ie[irea Italiei din Ax\. Cum am ajuns
la Bucure[ti, am intrat sub
supravegherea agen]ilor Gestapoului.
Dup\ 24 de ore, m-am dus în audien]\,
dar nu m-a primit mare[alul Mihai40

Antonescu, astfel încât nu am putut
s\-i transmit mesajul de la Salazar.
Dar acesta nici nu-mi spusese c\
era un mesaj care trebuia transmis.
Pe Salazar l-am v\zut ca pe un filosof
între filosofi. M-a primit Ic\ Antonescu,
vicepre[edinte, profesor de drept,
politician. I-am spus s\ transmit\
[mesajul] mare[alului, iar el a
ad\ugat: bArmata nu ne în]elege
pe noi, intelectualii.c Nu [tiu dac\
l-a transmis, dar Salazar n-ar fi putut
s\-i dea mare[alului un mesaj
mai limpede decât acesta...

P.C.: Ce înseamn\ pentru
dumneavoastr\ proza ca mod de
exprimare, pentru în]elegerea
destinului umanL

M.E.:Pentru mine proza, [i prin
asta în]eleg proza literar\, este
nevoia de a spune, scrie [i asculta
o nara]iune, adic\ ceva ce s-a
întâmplat în mintea cuiva, sau pe
strad\, sau în trecut. Un om a trecut
strada în direc]ia cutare [i cutare,
asta e nara]iune. Dup\ cum [ti]i,
de la Joyce încoace – [i el a fost
un geniu – conceptul romanului a
cunoscut atâtea revolu]ii radicale.
Nu mai avea sens repetarea a tot
ce p\rea de mod\ veche, de exemplu
Balzac [i Dostoievski, ca [i Proust.
Totul trebuia creat din nou. Trebuie
povestit ceea ce s-a întâmplat pentru
c\ avem nevoie s\ ascult\m pove[ti.
S\ [tim, s\ afl\m structura destinului
uman, care este istoric prin natura
lui; adic\, dac\ omului i se întâmpl\
ceva, acel ceva e de natur\ ireversibil\
[i are întotdeauna consecin]e. Nu
e ceva ce s-a întâmplat unei ra]e
sau unei c\prioare. Deci, povestirea
acelor pove[ti; miturile sunt pove[ti
în care se arat\ cum cineva sau
ni[te persoane anume înf\ptuiesc
ceva: Chronos a f\cut ceva, Oceanus
a f\cut ceva – unul a creat lumea,
cel\lalt a creat omul41. Deci nevoia
de a asculta sau de a citi despre
ceea ce a fost este uman\. De aceea
pove[tile [i folclorul sunt considerate
mituri degradate, pentru c\ prezint\
mituri transformate. {i-au pierdut
sensul ritualic povestind despre
lucruri, dar cred c\ proza, probabil
[i poezia, de acolo se trag. Mi se

pare c\ proza descoper\ ceva ce
este caracteristic fiin]ei umane care
vrea s\ [tie ce s-a întâmplat [i s\
aud\ cum s-a întâmplat. Evident
c\ e banal s\ scrii romane ca Wola,
trebuie s\ inventezi alt stil narativ,
nu ca la Cehov, dar un stil trebuie
s\ fie neap\rat. Acesta e conflictul
meu cu nara]iunea. Dispari]ia
nara]iunii nu e posibil\. Sunt posibile
nara]iunile camuflate, care vor fi
de nerecunoscut. Nara]iunea e ca
fiecare om.

P.C.: În romanul Nunt\ în cer
transmite]i urm\torul mesaj: Rnoi
amândoi nu suntem din lumea
asta, nu ne putem împotrivi
destinului care ne-a ales unul
altuia pentru o altfel de nunt\S.
Crede]i în destinL

M.E.:Dac\ n-a[ crede în destin,
nu a[ putea s\-mi explic cum am
supravie]uit. Am fost asistentul lui
Nae Ionescu, care a fost prieten cu
regele Carol. I-a devenit apoi inamic
din diverse motive. Nae Ionescu,
profesor [i ziarist cunoscut, a devenit
nu numai un om de dreapta, ci [i
un germanofil (studiase în Germania)
[i un adept al legionarilor. Ca asistent,
eram împreun\ cu el tot timpul.
Wiarul i-a fost desfiin]at, el însu[i a
fost închis [i apoi s-a stins; catedra
i-a fost, de asemenea, desfiin]at\,
[i prin urmare am r\mas [i eu f\r\
slujba de la universitate. Apoi
[Alexandru] Rosetti l-a convins pe
[Constantin C.]Giurescu, b\trânul,
s\ m\ trimit\ ca ata[at cultural la
Londra. {i a[a s-au desf\[urat toate
lucrurile de-a-ndoaselea... Cum s\
nu cred în soart\?

Pentru c\ Nae Ionescu fusese
compromis din cauza ideilor sale
de extrem\ dreapt\, [i eu, asistentul
s\u, am fost compromis [i alungat
din postul de la catedra desfiin]at\,
astfel încât nici nu am mai putut s\
public. Fiindc\ eram liber, Rosetti
m-a trimis, prin intermediul lui
Giurescu, ca ata[at cultural. Datorit\
acestei întâmpl\ri am r\mas în
str\in\tate.

S\ ne imagin\m c\ destinul ar
fi fost altfel, c\ Nae Ionescu nu ar
fi avut astfel de idei, c\ ar fi gândit
altfel. Nu [i-ar fi pierdut catedra,
eu a[ fi fost succesorul s\u, a[ fi
devenit titular al cursului de metafizic\
[i a[ fi împ\rt\[it destinul tuturor
intelectualilor români. {ti]i ce s-a

întâmplat: cu excep]ia câtorva, to]i
au fost exclu[i. De exemplu, [i Vianu,
[i Ralea [i-au pierdut catedrele, dar
m\car s-au salvat. Istoria religiilor
[i orientalistica nu interesa pe nimeni
în România anilor ’40.

Cum s\ nu cred în destin de
vreme ce exclusiv datorit\ acestuia
am sc\pat cu via]\. Am fost elevul
cel mai bun [i preferatul lui Nae
Ionescu, dar, evident, nu a putut
s\-mi fac\ o favoare mai mare decât
aceea de a m\ compromite [i astfel
nu am devenit profesor universitar,
asemenea lui C\linescu, dar nici nu
am ajuns la închisoare. Ce altceva
m-ar fi putut a[tepta în anii aceia?
C\linescu putea s\ scrie [i s\ publice
orice voia, [i asta îi [i era voca]ia,
în timp ce eu, spre deosebire de el,
eram cercet\tor al limbii sanscrite,
istoric al religiilor, f\r\ posibilitatea
de a avea acces la c\r]i [i reviste
de specialitate. Am dat exemplul
încrederii mele în destin. Am
supravie]uit datorit\ destinului
pentru c\ exemplul lui D. D. Ro[ca
îmi spunea ca sunt stigmatizat pe
via]\42. Faptul c\ fusesem alungat
mi-a permis s\ privesc via]a mai
departe. Nu am publicat asta nic\ieri
pân\ acum. O spun în partea a doua
a autobiografiei mele, care va ap\rea
la Gallimard. De fapt, în aceast\
carte îmi explorez trecutul [i momentele
de r\scruce ale destinului. {i aceea
va fi ultima [i cea mai important\
alegere. So]ia mea este, de asemenea,
o astfel de alegere.

P.C.: Nevoia de mit în lumea
modern\L Mitul ca pâinea cea de
toate zilele, în timp ce se [tie c\
omul are o înclina]ie primar\ spre
visareL 

M.E.: Cred c\ ni[te structuri
mitice sau mitologice, mai mult sau
mai pu]in camuflate, au supravie]uit.
De pild\, opera unui geniu43, Rarl
Marx, care a v\zut viitorul ca pe o
mare societate istoric\ f\r\ tensiuni,
o societate f\r\ clase, un fel de
rai pe p\mânt. Acesta ar fi mesajul
în linii mari. Poate c\ el nu era
con[tient de acest fapt, dar el r\mâne
valabil, dac\ vre]i, ca un fel de
secularizare a marelui mit iudeo-
cre[tin despre raiul care a existat
la început [i va exista la sfâr[it,
ca un fel de mesianism profetic, c\
va veni o vreme când lupul va
îmbr\]i[a gazela sau vulpea.

Mitul libert\]ii este, de asemenea,
un mit important, în care libertatea
se vede reînnoit\ pe p\mânt. Ca
[i mitul despre Anul Nou. Nu po]i
s\ petreci acea zi [i acea noapte
într-un mod simplu, obi[nuit, trebuie
s\ preg\te[ti o s\rb\toare. Cum
socoti]i deznod\mântul pozitiv al
romanelor poli]iste? În romanele
poli]iste, Binele (detectivul) învinge
R\ul (criminalul). Nu se poate întâmpla
altfel pentru c\ este întotdeauna
aceea[i confruntare. Este vorba de
un mit important, o credin]\ important\
care apar]ine tradi]iei profetic-
religioase. Alt mit este cel al Eroului

cu puteri nelimitate. În ultim\
instan]\, mitul lui Superman satisface
dorin]ele secrete ale omului modern
care, de[i [tie c\ este o fiin]\ limitat\,
viseaz\ la ziua atotputerniciei sale.
Putem recunoa[te comportamentul
mitic [i în obsesia succesului, o
caracteristic\ special\ a societ\]ii
moderne, care exteriorizeaz\ dorin]a
obscur\ de a transcende limitele
fiin]ei umane.

P.C.: Kste posibil\ lumea modern\ 
f\r\ mituriL

M.E.:Mitul este luat în serios
într-o societate în care se consider\
c\ acesta descoper\ un exemplu,
un arhetip, un model paradigmatic
a ceea ce ar trebui s\ se fac\. Mitul
originii nun]ii arat\ cum trebuie s\
se desf\[oare c\s\toriile, mitul
originii agriculturii spune cum
trebuie s\ lucreze oamenii p\mântul.
Deci mitul e luat în serios pentru
c\ actualizeaz\ societatea [i, în mod
concret, confer\ un model activit\]ii
umane. Acesta este, de fapt, mitul
adev\rat, chiar dac\, la nivelul
mitologiei grece[ti, totul e str\lucitor
[i ai tot ceea ce î]i dore[ti; mitul
s-a pierdut, adic\ nu mai exist\
nevoia de a fi aplicat, de a-i da o
întrebuin]are practic\. Totul a fost
considerat o legend\ sfânt\, totul
a fost considerat mit, pentru ca apoi
s\ devin\ un semn al minciunii.
Pân\ la triumful credin]ei cre[tine,
mitul a fost simbolul gloriei mincinoase.
În lumea modern\, de exemplu,
avem mitul Anului Nou. Se poate
spune c\ a rezistat ca mit pentru
c\ este reactualizat printr-un ritual
periodic. Oamenii nu spun c\ e
un ritual, ei spun c\ vor face un
banchet cu familia [i prietenii în
ajunul Anului Nou; oamenii nu
consider\ c\ acest eveniment
este un mit, ci, a[a, o s\rb\toare,
[i poate c\ nici m\car o s\rb\toare.
Trebuie s\ intr\m în noul an râzând
[i bucurându-ne. A[a func]ioneaz\
majoritatea americanilor. 

În societ\]ile moderne, dac\
ar trebui s\ eviden]iez cele mai
importante mituri, acestea ar fi
mitul societ\]ii f\r\ clase, mitul
libert\]ii, mitul progresului perpetuu,
mitul grevei. Georges Sorel, cel care
a scris despre mitul grevei, considera
c\ exist\ o metod\ de a ob]ine acest
rai, în cele din urm\, f\r\ o revolu]ie
sângeroas\ [i f\r\ tensiune social\.
Într-o bun\ zi, dac\ în întreaga lume
industrial\ nici un muncitor nu se
duce la lucru, societatea modern\
se va pr\bu[i. Iar apoi, spune Sorel,
trebuie preg\tite cadre pentru a
preveni instaurarea haosului [i
anarhiei. Numai c\ acest mit nu a
prins. A fost o crea]ie logic\, dar
nu s-a dovedit deloc conving\toare.
Toat\ lumea a spus: vede]i ce proiect
inteligent, dar cât e de greu de
aplicat. Acesta ar fi un exemplu de
mit modern.

Traducere  din  limba  sârb\  de

Adrian Costea

dosar Mircea Eliade
„a
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